KUPNI SMLOUVA ]
Kupujici:
Vysokd Skola bariska ~ Technicka univerzita
Ostrava
Fakulta elektrotechniky a informatiky (dale také
FEI)
se sidlem kupujiciho:  17. listopadu 15/2172,
708 33 Ostrava - Poruba

¢ 61989100
DIC: CZ61989100
Zastoupena:

I!!nem !EI

CSOB, a.s.

Bankovni spojeni:
Cislo Gétu:
kontaktni osoba:

Prodavajici

Obchodni firma /nazev/: velorXtrike s.r.o.
Sidlo/misto podnikani/; Proskovicka 1169/215,
724 00 Ostrava ~ Stara Bél3

IC:: 04958144

DIC:  €Z04958144

Zastoupena:

Bankovni spojeni: FIO banka

Cislo actu:

zapsana v: Ostravé oddil C, vioZka 65730

kontaktni osoba: _

ID datové schranky:
dnedniho dne uzavreli tuto smlouvu v souladu
S ustanovenim § 2079 a nasl. zékona
¢. 89/2012 sb., oblansky zdkonik (dale jen
~Obcansky zakonik")
(dale jen ,Smlouva“)

Pro pfipad, Ze dojde ke zméné kteréhaokoli ze
shora uvedenych udajg, je smiuvni strana, u
které zmena nastala, povinna informovat o této
skute¢nosti  druhou smluvni  stranu, a to

prikaznym  zplsobem (formou doporuéeného
dopisu) a bez Zbyte¢ného odkladu. v pfipadé, Ze
z divodu porugen] tohoto zévazku vznikne druhé
smluvni strané Skoda, zavazuje se strana, ktera
Skodu zplsobila, tuto v pIné vy3i nahradit.

PURCHASE CONTRACT

Buyer:
V3B - Technical University of Ostrava

Faculty of Electrical Engineering and Computer
Science (hereinafter referred to as the “FEI”)
Registered office: 17. listopadu 15/2172, 708 33
Ostrava-Poruba

Company ID: 61989100

Tax ID: CZ261989100

Represented by:

I, - of
FEI

¢SOB, a.s.

Bank:
Account number:
Contact person:

and

Seller
Business company/name/:

velorXtrike s.r.o.

Registered office: Proskovicks 1169/215,
724 00 Ostrava ~ Stara Bél3

Company ID: 04958144
Tax ID: €Z04958144

Bank: FlO banka
Account number:
Entry in the Register of companies: Ostravé
oddil C, vioZka 65730
Contact person: _
Data box ID:
concluded the contract in agreement

with establishment Section 2079 and et seq. of

Act No. 89/2012 Coll., Civil Code (hereinafter

referred to as the “Civil Code”)
(hereinafter referred to as the “Contract”)

In the case of changes of any of the above
mentioned data, the contracting party, at which
the changes arise, is obligated to inform the
second contracting party, in an evidential way
(in a form of a registered letter) and without
undue delay. if damage originates due to

infringement of this obligation, the contracting
party that caused the damage will cover it in full
cost.

_




Clének |
PFedmét smlouvy

Pfedmétem této smlouvy je dodadvka dvou
elektrickych vozidel véetné integrovanych
baterii a integrovaného elektronického
systému pro pfistup do vozidla s cipovou
kartou pro Car Sharing v souladu
se specifikaci a technickym popisem
uvedenym v Pfiloze ¢. 1 této smlouvy (dale
také ,zboZi“). Dodavka byla predmétem
vefejné zakazky.

Touto smlouvou se prodavajici zavazuje
dodat za podminek zde sjednanych
kupujicimu zbozi, jak je uvedeno v bodé 1 a
prevést na kupujiciho vlastnické pravo
k tomuto zbozi.

Podkladem pro uzavfeni této kupni smlouvy
je nabidka prodavajiciho ze dne 15.10.2018
do soutéZe o vefejnou zakazku, vyhlasené
kupujicim jako zadavatelem vefejné zakazky.
Prodavajici se zavazuje ke zbozi dolosit a
zajistit:

¢ osvedceni, kterd jsou pro jednotlivé
specifické druhy vyrobkl vydavana
osobami  ktomu opravnénymi dle
zvlastnich pfedpisa,

* zdkladni  uZivatelskou  dokumentaci
v Ceském jazyce

» zaskoleni pracovnikl zadavatele na
dodaném zbozi v misté plnéni zakazky.

Clanek .

Pfedani zbotzi, vady zbozi
Kupujici se zavazuje pfedmét plnéni prevzit a
zaplatit sjednanou cenu podle &lanku IV. této
smlouvy.
Vlastnické prdvo ke zboii prechdzi na
kupujiciho okamzikem prevzeti zbozi.
Kupujici je opravnén odmitnout pfevzeti
zbozi, pokud zboZi nebude dodano tadné
vsouladu s touto smlouvou a ve sjednané
kvalite, pficemi v takovém pripadé kupujici
davody odmitnuti pfevzeti zboii pisemné
prodavajicimu sdéli, a to nejpozdéji do péti
pracovnich dnl od piavodniho terminu
pfedani zbozi.

Article |
Subject of the Contract

Subject of this Contract is to the purchase of
2 electric vehicles including the integrated
batteries and the integrated electronic
access system for Car Sharing in accordance
with specification and technical description
stated in  Annex 1of this Contract
(hereinafter also referred to as “goods”).
These are the subject of the public order.

By this Contract the Seller pledges to supply
to the buyer the goods, as stated in Clause 1,
and pass ownership of the goods to the
Buyer.

The basis for this Contract is the offer of the
Seller dated 15.10.2018 within the invitation
to tender announced by the Buyer as the
contracting authority.

The Seller pledges to document and secure
the following for the goods:

e attestation, certificates and attestations
that are issued by appropriate
authorized persons for each of the
specific types of products according to
special regulations,

* manuals and basic user documentation

* training of the contractor's personnel on
the delivered goods at the place of
performance of the contract.

Article Il
Goods, defects of goods

The Seller pledges to accept the subject of
the supply and pay the negotiated price in
accordance with Article IV of this Contract.
Ownership of the goods passes to the Buyer
when the Buyer accepts the goods.

The Buyer is eligible to refuse acceptance of
the goods, if the goods are not supplied in
accordance with this Contract and in the
negotiated quality, whereas in such case the
Buyer informs the Seller of the reasons for
refusing the goods in a written form, within
five working days of the original date of
handover of the goods at the latest.




Clanek Iil.
Doba a misto plnéni, pfedani zboii

1. Prodavajici se zavazuje dodat zboii ve
Ihité do 40 dnl od Gcinnosti smlouvy.
Prodavajici se zavazuje vyzvat kupujiciho
ve lhaté alespon 5 dni pfed uplynutim
Ihlty k prevzeti zbo?i.

2. Mistem pinéni je sidlo proddvajiciho.

3. Konkrétni ¢as dodani zbozi bude pfedem
dohodnut mezi Prodévajicim a pfislusnym
zastupcem  Kupujictho  dohodnutym
komunikaénim  prostfedkem  (e-mail,
telefon).

4. Zboizi bude dodano kupujicimu spolu
s pfedavacim protokolem a fakturou;
zboii je prodavajici opravnén fakturovat
vsouladu  spfislusnym  pfedavacim
protokolem.

5. Okamizikem prevzeti zboZi pfechazi
nebezpedi skody na kupujiciho.

Clanek IV.
Kupni cena a platebni podminky
Celkova nabidkova cena je stanovena ve vyii:

Celkova cena bez DPH: ... Ll CZK
Tato sjednana kupni cena je konetna a
zahrnuje veskeré naklady spojené
s prodejem a koupi zbozi vietné ostatnich
nakladd.

Smluvni strany se dohodly, Ze prodavaijici je
opravnén po nabyti Gcinnosti  smlouvy
fakturovat kupujicimu 25 % z kupni ceny jako
zalohovou platbu. V pfipadé Ze prodavaijici
nedodrzi  svou  povinnost  vyplyvajici
z ustanoveni clanku Ili odst. 1 a nedoda zbozi
ve stanovene |h(té nebo nevyzve kupujiciho
ve stanovené Ih(té k prevzeti zbozi, zavazuje
se bezodkladné vrétit zédlohu zpét na
bankovni Géet kupujiciho.

Zbyvajici ¢ast kupni ceny bude zaplacena na
zaklade faktury vystavené prodévajicim po
protokolarnim predani zbozi.

Faktura vystavend prodavajicim  musi
obsahovat ndleZitosti stanovené pravnimi
predpisy.

Article HlI
Time and place of performance, handover of
the goods
The Seller is obliged to deliver the goods
within 40 days from the beginning of the
contract validity. The Seller commits to
notice the Buyer within at least 5 days prior
to the expiration of the time for the
reception of the goods.
The place of the performance is the address
of the Seller.
Specific date of the delivery of the goods will
be agreed in advance between the Seller and
the Buyer’'s competent representative by the
agreed communication means (e-mail,
phone).
The goods will be supplied to the Buyer
together with the handover certificate and
invoice; the goods are invoiced by the Seller
in accordance with the
corresponding handover certificate.
The risk of damage to the goods under this
Contract shall pass to the Buyer on the date
of acceptance of the goods.

Article IV

Purchase price and terms of payment
The total purchase price (in EUR) for the
object of purchase is: ,
Total price excluding VAT: ...... e CZK
This agreed purchase price is final and
includes all costs connected with the sale and
purchase of the goods.

The parties agree that the seller is entitled to
invoice the buyer 25% of the purchase price
as a prepayment after the purchase contract
becomes valid. If the Seller fails to comply
with its obligation under Article Iil, paragraph
1 and does not deliver the goods within the
time limit or does not notice the purchaser to
take over the goods within the specified time
limit, the Seller will immediately return the
deposit back to the Buyer's bank account.
The remaining part of the purchase price will
be paid based on an invoice issued by the
Seller after the delivery of the goods.

The price will be paid based on the invoice
issued by the Seller. The invoice issued by the
Seller must contain the essentials established
by the legal regulations.




10.

Lhita splatnosti faktury je 21 dnd ode dne
doruceni faktury kupujicimu. Nebude-li
faktura dodana spolu se zboZim; v pfipadé
pochybnosti se mé za to, Zze dnem doruceni
faktury se rozumi tfeti den ode dne jejiho
odeslani.

Kupni cena se povaiuje za uhrazenou
okaméikem pfipsani fakturované kupni ceny
na ucet proddvajictho. Kupujici nebude
poskytovat prodavajicimu jakékoliv zalohy na
uhradu ceny zboZi nebo jeho &3sti.

Kupujici je oprévnén pred uplynutim Ihaty
splatnosti  faktury vratit bez zaplaceni
fakturu, kterd neobsahuje naleitosti
stanovené touto smlouvou nebo budou-li
tyto udaje uvedeny chybné. Prodavajici je
povinen fakturu nové vyhotovit. V takovém
pfipadé neni  kupujici v prodleni se
zaplacenim ceny zbozi. Okamzikem doruceni
nalezité doplnéné ¢&i opravené faktury zacne
béZet nova |hita splatnosti faktury v délce 21
kalendarnich dnd.

VeSkeré platby dle této Smlouvy budou
Kupujicim placeny na Ucet Prodavajiciho
uvedeny v zdhlavi této smlouvy.

Prodavajici prohlasuje, Ze jeho bankovni G¢et
uvedeny v této smlouvé nebo ve faktufe je
jeho uctem, ktery je spravcem dané
zvefejnén zplUsobem umozfujicim délkovy
pfistup v soutadu s ust. § 96 zdkona o DPH.
Prodavajici je povinen uvadét ve faktufe
pouze uclet, ktery je spravcem dané
zvefejnén v souladu se zakonem o DPH.
Dojde-li béhem trvini této Smlouvy ke
zméné identifikace zvefejnéného  Gctu,
zavazuje se Prodavajici bez zbyteéneho
odkladu pisemné informovat Kupujiciho o
takové zméneé. Vzhledem k tomu, ze dle ust.
§ 109 odst. 2 pism. c) zakona o DPH rug
pfijemce zdanitelného pinéni za
nezaplacenou dar z tohoto plnéni, pokud je
uplata za toto plnéni poskytnuta zcela nebo
z¢asti bezhotovostnim pfevodem na jiny Géet
neZ ucet poskytovatele zdanitelného plnéni,
ktery je spravcem dané zvefejnén zplisobem
umoZriujicim  dalkovy pfistup, provede
Kupujici uhradu ceny Pinéni pouze na (cet,
ktery je uctem zvefejnénym ve smyslu ust. §
96 zakona o DPH. Pokud se kdykoliv ukaze, 7e
ucet Prodavajiciho, na ktery Prodavajici
poZaduje provést uhradu ceny PInéni, neni

10.

The maturity of the invoice is 21 days since
the day when the invoice is delivered to the
buyer. If the invoice is not supplied with the
goods; in the case of doubts it is believed that
the day of the invoice delivery is the third day
since its sending.

The purchase price is considered to be paid
by the time of crediting of the invoiced
purchase price to the bank account of the
Seller.

The Buyer is entitled, before expiration of the
invoice maturity, to return the invoice
without payment if it does not contain the
essentials specified in this Contract or if the
data are stated incorrectly. The Selier is
obliged to issue a new invoice. In this case
the Buyer is not in delay with the payment
for the goods. When the properly
supplemented or corrected invoice s
delivered, new maturity of the invoice of 21
calendar days will start to run.

All payments under this Contract will be paid
by the Buyer to the Seller’s account listed in
the heading of this Contract.

The Seller declares that its bank account
specified in this Contract or in the invoice is
its account which is published by the tax
administrator in a manner allowing remote
access in accordance with Section 96 of the
VAT Act. The seller is required to include in
the invoice only the account which is
published by the tax administrator in
accordance with the VAT Act. If, over the
duration of this Contract, the identification
of the published account changes, the Seller
undertakes to inform the Buyer of any such
change in writing without undue delay. Given
that, according to the provisions of Section
109 Subsection 2 (c) of the VAT Act, the
recipient of a taxable transaction guarantees
for unpaid tax on this transaction if the
payment for such performance is provided in
whole or in part by a non-cash transfer to a
different account than the account of the
taxable supplier published by the tax
administrator in a way allowing remote
access, the Buyer will only pay the price of
the Performance to an account published
within the meaning of Section 96 of the VAT
Act. If at any time it appears that the Seller’s




11.

zvefejnénym uctem, neni Kupujici povinen
uhradu ceny Pinéni na takovy Ucet provést; v
takovém pfipadé se nejednd o prodleni se
zaplacenim ceny PInéni na strané Kupujiciho.

Ustanoveni pfedeslého bodu se nevztahuje
na neplatce DPH a na zahrani¢ni subjekty,

které nepodiéhaji povinnosti registrace
podle zdkona o DPH.
Cldnek V.

Zaruka za jakost, odpovédnost za vady

Prodavajici poskytuje na dodané zboii
zaruku na jakost, tj. funkénost vozidla jako
celku, po dobu 24 mésic ode dne dodani
vozidla. Lhdta pro uplatnéni vad béii od
okamiiku dodani zbozi prodavajicim
kupujicimu.

ZboZi md vady, jestlize nebylo dodano v
souladu s touto smlouvou, tedy pokud
nebylo dodano ve shodé s poZzadavky
kupujiciho.

Vady zjevné pfi dodani zboZi je kupujici
povinen sdélit prodavajicimu pfi pfevzeti
zbozi, vady skryté je kupujici povinen sdélit
prodavajicimu bez zbyteéného odkladu.

Prodavajici v rdmci odpovédnosti za vady
odpovida za vady, které ma zboii v
okamziku jeho pfevzeti, i kdy? se vada
stane zjevnou az v prubéhu uZivani
jednotlivych druh &i kust dodaného zbo?i.

Clanek VI.
Smluvni pokuty a odstoupeni od smlouvy

Nedodé-li proddvajici kupujicimu zbozi ve
lhate dle bodu IlIl. 1, zaplati kupujicimu
smluvni pokutu ve vy3i 3500,- K& za kazdy
den prodleni.

Bude-li kupujici v prodleni s Ghradou faktury,
je povinen zaplatit prodavajicimu uUrok z
prodleni ve vysi die platného pfedpisu.

11.

account, to which the Seller requires the
price of the Performance to be paid, is not a
published account, the Buyer shall not be
obliged to pay the price of the Performance
to such an account; in this case, there is no
delay in the payment of the Buyer’s Purchase
Price.

The provisions of the preceding point shall
not apply to non-payers of VAT and to
foreign entities which are not subject to
registration under the VAT Act.

Article V
Quality guarantee, liability for defects

The Seller undertakes to provide the goods
delivered with a quality guarantee, i.e. the
functionality of the vehicle as a whole, for a
period of 24 months from the date of
delivery of the goods. The time limit for
claiming defects runs from the moment the
goods are delivered to the Buyer.

The goods have defects if they haven’t met
the requirements established by this
contract, therefore the goods haven’t been
delivered in concert with the requirements
of the buyer.

The Buyer is liable of notifying the Seller for
any obvious defects when receiving the
goods, the hidden defects must be reported
without any unreasonable delay.

The Seller is responsible for the defects
which the goods have at the time of their
acceptance, even if the defect becomes
apparent during the usage of the individual
types or pieces of the goods delivered.

Article VI
Contractual fines and withdrawal from the
Contract

If the Seller fails to deliver to the Buyer the
goods within the time limit specified in
Article Ili Clause 1, the Buyer shall pay a
contractual penalty 3500 K& or the
equivalent in Euros for each day of delay.

If the Buyer is in default with the payment of
the invoice, it is obliged to pay the Seller
interest for late payment in accordance with
the applicable regulation.




Smluvni pokuta a Urok z prodienijsou splatné
do tficeti kalendafnich dni od data, kdy byla
povinné strané dorucena pisemnd vyzva
k jejich zaplaceni opravnénou stranou, a to
na ucet opravnéneé strany uvedeny v pisemné
vyzve.

Odstoupeni od smiouvy se fidi prislusnymi
ustanovenimi oblanského zakoniku.

Kupujici je opravnén odstoupit od smlouvy,
jestlize  bylo s prodavajicim zahdjeno
insolvenéni Fizend.

Kupujici je opravnén odstoupit od smiouvy,
pokud prodavajici nedoda zbozi ve Ihaté dle
clanku I, odst. 1 této smiouvy.

Clanek viI.
Ostatni ujednani

Prodavajici neni bez pfedchoziho pisemného

souhlasu  kupujiciho opravnén postoupit

prava a povinnosti z této smlouvy na tfeti
osobu.

Otazky touto smlouvou neupravené se fidi

pfislusnymi ustanovenimi  obdanského

zakoniku.

Prodavajici bere na védomi povinnosti

kupujiciho zvefejnit udaje uvedené v této

Smlouvé v souladu se zakonem ¢. 134/2016

Sb., o zadavéni verejnych zakdzek, ve znéni

pozdéjSich pfedpis(, se zdkonem ¢. 106/1999

Sb., o svobodném pfistupu k informacim, ve

znéni pozdéjsich predpistl, se zakonem <.

340/2015 Sb., o registru smluv a jinymi

obecné zavaznymi normami, a to zplsobem,

jenZ vyplyva z uvedenych predpist & o néms
rozhodne kupujici.

Smluvni strany se zavazuji udrzovat v tajnosti

a nezpfistupnit tfetim osobam diskrétni

informace ~ zachovat mi¢enlivost — jak jsou

vymezeny nize:

* veskeré informace poskytnuté zhotoviteli
ve smyslu zdkona ¢. 134/2016 Sh., o
zadavani vefejnych zakdzek, ve znéni
pozdéjsich predpist,

* informace, na které se vztahuje zakonem
uloZend povinnost mléenlivosti {napf.
osobni udaje, utajované skutecnosti)

* obchodni tajemstvi prodavajiciho &

pfipadné jiny Gdaj chranény dle zviaétnich

pravnich predpisd s odGvodnénim

The contractual penalty and default interest
shall be payable within thirty calendar days
of the date on which a written request for
payment by the entitled party to the liable
party was received, to the account of the
entitled party specified in the written notice.
Withdrawal from the Contract is governed
by the relevant provisions of the Civil Code.
The Buyer is entitled to withdraw from the
Contract if the insolvency proceedings have
been initiated with the Seller.

The buyer is entitled to withdraw from the
contract if the seller fails to deliver the
goods within the time limit specified in
Article Ill. paragraph 1 of this contract.

Article VII
Other arrangements

The Seller is not entitled to assign rights and
obligations under this Contract to a third
party without the prior written consent of
the Buyer.

Issues not covered by this Contract shall be

governed by the relevant provisions of the

Civil Code.

The Seller takes note of the Buyer’s

obligation to disclose the information

contained in this Contract in accordance
with Act No. 134/2016 Coll., on Public

Procurement, as amended, Act No.

106/1999 Coll., on Freedom of Information

Act, as amended, Act No. 340/2015 Coll., on

the Register of Contracts and other

generally binding standards, in the manner
resulting from the said regulations or
decided by the Buyer.

The contracting parties undertake to keep

confidential and not disclose to third parties

discreet information - to maintain
confidentiality — as defined below:

* all information provided to the
contractor within the meaning of Act No.
134/2016 Coll., on Public Procurement,
as amended,

* information subject to the statutory duty
of confidentiality (e.g. personal data,
classified information)

* the trade secret of the Seller or any other

data protected under special legal

regulations, justifying such inclusion in




takovehoto zafazeni, a to pisemné pfed
podpisem této smlouvy. Prodavajici bere na
veédomi, Ze tento postup nelze uplatnit ve
vztahu k vysi skute¢né uhrazené ceny za
pinéni  této  Smlouvy a  kseznamu
poddodavateld prodavajiccho a dale u
informaci, jejichi sdéleni se vyiaduje ze
zakona,

Prodavajici je povinen umo?nit viem
subjektim opravnénym k vykonu kontroly
projektl, z jejichZ prostfedkd je dodavka
hrazena, provést kontrolu doklad(
souvisejicich s plnénim zakazky a to po dobu
danou pravnimi pfedpisy CR k jejich archivaci
(zakon ¢. 563/1991 Sb., o uéetnictvi, a zakon
¢. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty).

Prodavajici je povinen uchovévat viechny
doklady a ucetni zdznamy souvisejici
s dodavkou pfedmétu plnéni do roku 2027,
pokud cesky pravni Fad nestanovuje Ihatu
delsi. Tyto dokumenty a uéetni zdznamy
budou uchovavany zplisobem stanovenym
platnymi pravnimi pfedpisy.

Clanek VIII.
Zavéreénd ustanoveni

- Tato smlouva nabyvd platnosti dnem
podpisu  obéma  smluvnimi  stranami.
Ug&innosti nabyva  smlouva registraci
v registru smluv dle nasledujiciho ustanoveni
smlouvy.

Registraci této smlouvy dle ustanoveni § 5
zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru smiuv
provede na zdkladé dohody smluvnich stran
kupuijici, a to tak, aby potvrzeni o provedeni
registrace smlouvy bylo zasldno obéma
smiuvnim stranam.

Pfipadné spory obou smluvnich stran budou
feSeny prednostné dohodou. Nedojde-li
k dohodé, budou spory feSeny pfislusnym
soudem, nikoliv rozhodcem.

Veskera korespondence mezi smluvnimi
stranami, vcetné jejich prohlageni, je ve
vztahu k této smlouveé irelevantni, neni-li ve
smlouvé stanoveno jinak.

writing before signing this Contract. The
Seller acknowledges that this procedure
cannot be applied in relation to the amount
of the price actually paid for the
performance of this Contract and to the list
of the Seller’s subcontractors, as well as
information required by law.

The Seller is obliged to allow all entities
authorized to carry out the inspection of the
projects from which the delivery is paid to
check the documents related to the
fulfilment of the contract and for the period
stipulated by the Czech legislation for their
archiving (Act No. 563/1991 Coll. on
Accounting, and Act No. 235/2004 Coll., on
Value Added Tax).

The Seller is obliged to keep all documents
and accounting records related to the
delivery of the subject of performance until
2027, unless the Czech law provides for a
longer period. These documents and
records will be stored in the manner
prescribed by applicable law.

Article VIl
Final Provisions

This Contract shall enter into force on the
date of signature by both contracting parties.
The contract becomes effective by the
registration in the register of contracts
according to the following provisions of the
Contract.

The registration of this Contract pursuant to
the provisions of Section 5 of Act No.
340/2015 Coll., on the Register of Contracts
shall be made by the Buyer on the basis of
the Contract of the contracting parties, so
that the confirmation of the registration of
the Contract is sent to both contracting
parties.

Any disputes between the contracting
parties will be preferentially dealt with by an
agreement. If no agreement is reached,
disputes will be settled by the competent
court, not by the arbitrator.

All correspondence between the contracting
parties, including their statements, is
irrelevant in relation to this Contract, unless
otherwise provided in the Contract.




5. Tato smiouva je vyhotovena ve dvou
dvoujazyénych verzich (Cesky a anglicky),
z nichz kazda smluvni strana obdr#i po jedné
smlouveé.

6. KaZda ze smluvnich stran prohladuje, ze tuto
smlouvu uzavird svobodné a vainé, ie
povaiuje obsah této smlouvy za urCity a
srozumitelny a Ze jsou ji znamy veikeré
skutecnosti, jez jsou pro uzavieni této
smlouvy rozhodujici, na dtikaz ¢eho3 pfipojuji
smluvni strany k této smlouvé své podpisy.

Pffloha 1 — Specifikace a technicky popis

V Ostravé, dne: .. - ../

Za kupujiciho:

\Y e , dne

Za prodavajiciho:

5. This Contract is made in two identical
bilingual copies (Czech and English), one of
which are received by the Buyer and one of
which by the Seller.

6. Each of the contracting parties declares that
it concludes this Contract freely and seriously
that it considers the content of this Contract
clear and comprehensible and that it is aware
of all the facts which are decisive for the
conclusion of this Contract; in proof of this,
the contracting parties attach their
signatures to this Contract.

Annex 1 - Specification and technical
description

In Ostrava,on . .

dean of FE|

In -~ on

On behalf of the Seller:

Position: R A -




Zavazné technické parametry pro dodavku vefejné zakazky

Binding technical parameters for the public contract delive

Nazev vefejné zakdzky: Dodavka dvou elektrickych vozidel
Public contract title: Two electric vehicles

Predmétem zakazky je dodiavka elektrickych vozidel v poctu Ikusﬁ.
The subject of the contract is the purchase of Belectric vehicles.

PoZadavky - minimalni technické pozadavky MUSI BYT SPLNENY:
Requirements — minimum technical requirements MUST BE MET:

Integrované lithiové baterie

P Integrated lithium batteriey

| Integrovany clektronicky systém pro pristup do vozidla
| s ¢ipovou kartou

| Inregrared lithium batterieys

| —

Dokonald ochrana pasazéra pred povétrnostnimi viivy

| Perfect protection of the passengers from harsh weather
-_

Rekuperace kinetické energie pri deceleraci

| Pevny a korozi odolny ram

|
| Stitf and rustproof chassis
-

- Vybava: USB nabijeci porty, Bluetooth reproduktor.
#‘ vyvhiivané celni sklo

j Additional features: USB charging ports, Bluetooth
| speaker, heated windshield.

' Kombinovany objem kufru pro prevazeni zbozi mni. 300
itra

J Storage capacity min. 300 [,
| I

i T N , .,
- Minimalni poc¢et mist pro cestujici: 2

Minimum number of passengers :2.
| Dojezd vozidla pfi plném nabiti baterie min. 90km

| The range of the vehicle with fully charged battery: 90km

| Doba nabijeni do pIného nabiti max. 6 hodin
|
|
|
|

Charging from of maximally discharged battery up to the
maximally charged: max. 6 h
| X Imaly charg

r Min. 3.9kW elektrického pohonu

[ Min. 3.9kW of electric dyive power.
— 1
Minimalni Groven maximaini konstrukén; rvchlosti

Priloha ¢. 1 Specifikace predmétu vefejné zakazky

Annex 1 Specitications of the public order subject
ect ) / Y
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"40km/h ]

VMinimal level of vehicle design speed: 40km:h
L
Moznost nabijeni ze sitové zasuvky 230V

Availability to charge from 230V/50H= socker

Dvoustopé vozidlo

Tywo-track vehicle

| Ohrev ¢elniho skla

. Windscreen heating

MozZnost odnimani dvefi

Removable doors

Dodavatel prohlasuje. ze nabizené zafizeni spliiuje viechny vyse uvedené parametry dle této technické
specifikace pfedmétu zakazky.

The supplier declares that the offered equipment meets all the above parameters uccording to this
technical specification of the subject of the contract.

V/In Ostrave  dne/on 15.10.2018

podpis opravnéné osoby
the authorized person's signature

Priloha ¢. | Specifikace predmétu veiejné zakazky

Annex 1 Specifications of the public order subject



